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FRENCH ESPANOL PORTUGUÊS DEUTSCHE ENGLISH
PIECES NE RENTRANT PAS DANS
LE CADRE DE LA GARANTIE

RECAMBIOS QUE NO ENTRAN EN
GARANTIA

PEÇAS NÃO ABRANGIDAS PELA
GARANTIA

Teile die nicht unter
Garantie fallen

ITEMS NOT UNDER WARRANTY

Bougies d'allumage Candelas Velas Zündkerze Candles
Câbles de frein moteur Cables de freno de motor Cabos de freio do motor Motorbremskabel Engine brake cable
Câbles et manette de gaz Cables y válvula reguladora Cabos e controle do acelerador Gaskabel Engine cables
Câbles de traction Cables de tracción Cabos de tração Bowdenzug Throttle cables
Chaînes Cuerdas Correntes Ketten Chains
La viserie Quincalleria Ferragens Bolzen Bolts & screw
Carters frein de chaîne Carters freno de cadena Carter travão de corrente Kettenbremsbehälter Chain brake cover
Rondelles de securité de lame Arandelas de securidad de la hoja Anilhas de segurança da lâmina Sägeblatt oder Dichtungsringe Blade both washers

Enjoliveurs de roue Tapacubos Tampões de roda Radkappen wheelcover
Composant de lanceur Componente de lanzador Componente de Lançador Anlaßer Zubehör Starter components
Carburateur Carburador (b) Carburador (b) Vergaser Carburator
Filtres à air Filtros de aire Filtros de ar Luftfilter Air Filter
Guides chaînes Guias de Cadenas Guias correntes Führungsschiene Guide bar
Pignons de chaîne Piñones de cadena Rodas dentadas Kettenrolle Chain Sprockets
Lames Cuchillas Lâminas Drei‐ Zackenblatt Blades
Lames de débroussailleuse Cuchillas de desbrozadora Lâminas de desbravadora Klinge Brush‐cuter blades
Les dispositifs de tension de chaîne Dispositivos de tensión de la cadena Os dispositivos de tensão de

corrente
Kettenspanner Tension chain devices

Les consommables (huile‐graisse,
carburants)

Los consumibles (disolvente de
productos‐gasolina‐aceite‐grasa)

Os consumíveis (ó
leo/gasolina/produtos
solventes/graxa)

Verbrauchsmaterialien Consumables (oil, gas, solvent
products, grease)

Les détériorations logistiques Daño de la logística (a) As deteriorações logísticas (a) Transportschäden Logistics deteriorations
Bacs à herbe/de récuperation Los colectores de la hierba /

recuperación
Coletores de erva/de recuperação Grasauffangbehälter Grass recovery container

Courroies Cinturones correias Gürtel BELTS
Roues Ruedas Rodas Räder Wheels
Pneus/ chambres à a air Gomas / cámaras de aire Pneus/câmaras‐de‐ar Reifen und Luftschläuche Tires/ Air  chambers
Supports de lame Soportes de cuchilla Suportes de lâmina Messerstützen Blade supports
Têtes fil nylon Hilo de nylon superior Cabeça de linha de nylon Nylon schneide Kopf Nylon cutting heads
Couteaux de broyer Cuchillos de amoladora Facas de triturador Schredderklingen Shredder’s blade
Les batteries las baterías(c) As baterias (c) Batterien Batteries
Fraises Fresas Fresas Nachschneider Reamers
Lanceur complet lanzadores /arrancador completo Lançadores completo (b) Komplettes starter Set Complete Starter Kit
Pièces égarées piezas perdidas Embraiagem Lose Ersatzteile Lose Spare Parts
Bouchon essence ou huile Tapon de Gasolina  aceite Tampa de gasolina ou óleo Öl und Gas Deckel Oil and Gas Stoppers
Embrayage Embrague Embraiagem Kupplung Clutch
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Charbons Escobillas Escovas Bürsten Brushes
Couteaux et outils de coupes Cuchillas y accesorios de corte Serras e acessórios Schneidklingen und Zubehör cutting blades and accessories
Mandrins, pinces et autres supports
d'outils de coupe

Mangos, pinzas y otros accesories de
corte

Alças , braçadeiras e outros acessó
rios de corte

Griffe , Klammern und weiteres
Zubehör Schneid

handles , clamps and other cutting
accessories

Consomables et accessoires Consumables y accesorios Consumíveis e de fornecimentos Hilfs‐ und Betriebsstoffe Consumables and Supplies
Malettes et sacs de transport Maletas y sacos de transporte Malas e sacos de transporte Taschen und Transportsäcke Bags and shipping sacks
1. type d'huile : SAE 10W/30
2. Vous devez ajouter de l'huile
avant de démarrer la machine

1. Tipo de Aceite : SAE 10W/30
2. Es imperativo añadir el aceite
antes de arrancar la máquina.

1. Tipo de Azeite : SAE 10W/30
2. É imperativo acrescentar o
azeite dantes de arrancar a má
quina.

1. Öltyp: SAE 10W/30
2. Vor in Betriebnahme bitte
Öl auffüllen.

1. Oil Type : SAE 10W/30
2. You should mandatory add
the oil before starting the
machine

La garantie ne couvre
pas :

La garantia no cubre: A garantia não cobre
:

Die Garantie gilt
nicht für :

The warranty does
not cover:
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1 ‐ L’emploi de pièces non d’
origine;
2 ‐ L’utilisation du moteur avec de
l’huile en quantité insuffisante,
contaminée ou d’un
grade de lubrification inadapté;
3 ‐ L’utilisation de carburant
contaminé ou trop vieux, d’
essence formulée avec de
l’éthanol à plus de 10% ou l’
utilisation de carburants
alternatifs comme le gaz
naturel ou le gaz de pétrole liquéfi
é sur des moteurs non conç
us/fabriqués à l’origine pour
fonctionner avec de tels
carburants;
4 ‐ La saleté qui a pénétré dans le
moteur en raison d’une
maintenance ou d’un
remplacement inadapté du filtre à
air;
5 ‐ Un choc de la lame d’une
tondeuse rotative sur un corps
dur, des adaptateurs de
lames, des turbines ou d’autres
dispositifs raccordés au
l b l llé

1 ‐ El uso de piezas no originales ;
2 ‐ El funcionamiento del motor
con una cantidad insuficiente de
aceite , contaminado o
grado de lubricación inadecuada ;
3 ‐ El uso de combustible
contaminado o demasiado viejo ,
formulado con gasolina
etanol en más de 10 % o el uso de
combustibles alternativos como el
gas
natural o licuado de motores de
gas de petróleo no diseñada /
fabricada originalmente para
trabajar con este tipo de
combustibles ;
4 ‐ La suciedad que ha penetrado
en el motor debido a un
mantenimiento o una
reemplazo inadecuado del filtro
de aire ;
5 ‐ Un choque de la hoja de un cé
sped Segadora un cuerpo duro ,
adaptadoresdispositifs

1 ‐ A utilização de peças não
originais ;
2 ‐ Operação do motor com
uma quantidade insuficiente de
óleo, contaminado ou
grau lubrificação inadequada ;
3 ‐ A utilização de combustível
contaminado ou velho demais ,
formulado com gasolina
etanol em mais de 10 % ou a
utilização de combustíveis
alternativos, tais como o gás
naturais ou liquefeitos motores
a gás de petróleo não foi
projetado / fabricado
originalmente para trabalhar
com tais combustíveis ;
4 ‐ A sujidade que tenha
penetrado no motor devido à
manutenção ou um
substituição inadequada do
filtro de ar ;
5 ‐ Um choque da lâmina de um
cortador de relva rotativo um
corpo rígido , adaptadores
lâminas , turbinas ou outros
dispositivos conectados à

b l d

1 ‐ Die Verwendung von
Nicht‐Originalteilen ;
2 ‐ Betrieb des Motors mit
einer unzureichenden
Menge an Öl , verschmutzte
oder
Mangelschmierung Typ;
3 ‐ Die Verwendung von
verunreinigten Kraftstoff
oder zu alt , mit Benzin
formuliert
Ethanol in mehr als 10% oder
die Verwendung von
alternativen Kraftstoffen wie
Gas
natürliche oder Flüssiggas ‐
Motoren nicht entworfen /
ursprünglich hergestellt , um
mit solchen Kraftstoffen zu
arbeiten;
4 ‐ Der Schmutz, der in den
Motor aufgrund von
Wartungsarbeiten oder
eingedrungenes
unzureichenden Austausch
des Luftfilters ;
5 ‐ Ein Schock der Schaufel

l h

1 ‐ The use of non‐original parts
;
2 ‐ Operating the engine with an
insufficient quantity of oil,
contaminated or
inadequate lubrication grade;
3 ‐ The use of contaminated
fuel or too old , formulated with
gasoline
ethanol in more than 10% or
the use of alternative fuels such
as gas
natural or liquefied petroleum
gas engines not designed /
manufactured originally to work
with such fuels ;
4 ‐ The dirt which has
penetrated into the engine due
to maintenance or a
inadequate replacement of the
air filter ;
5 ‐ A shock of the blade of a
rotary lawn mower a hard body
, adapters
blades , turbines or other
devices connected to the
crankshaft improperly installed

6 ‐ Overheating due to grass
clippings , dirt and debris or
nests
rodents that block or obstruct

6 ‐ Une surchauffe due à des ré
sidus d’herbe, de la saleté et des d
ébris ou des nids de
rongeurs qui bouchent ou

6 ‐ El sobrecalentamiento debido
a los recortes de hierba , la
suciedad y los escombros o nidos
roedores que bloquean u

6 ‐ O superaquecimento devido
a recortes de grama , sujeira e
detritos ou ninhos
roedores que bloqueiam ou

6 ‐ Overheating due to grass
clippings , dirt and debris or
nests
rodents that block or
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the cooling fins or the area
steering wheel, or due to
operation of the engine without
adequate ventilation ;
7 ‐ Excessive vibration caused
by overspeed , insufficient
tightening
engine mounting bolts , blades
or loose or poorly turbines
balanced , improper connection
of the equipment components
crankshaft;
8 ‐ An abuse , lack of routine
maintenance , shipping,
handling or
storage equipment.

obstruent les ailettes de
refroidissement ou la zone du
volant, ou due à un
fonctionnement du moteur sans
ventilation suffisante;
7 ‐ Une vibration excessive
provoquée par un surrégime, un
serrage insuffisant des
boulons de fixation du moteur, des
lames ou des turbines desserrées
ou mal
équilibrées, un mauvais
raccordement des composants de l
’équipement au
vilebrequin;
8 ‐ Un abus, un manque d’
entretien courant, l’expédition, la
manutention ou
l’entreposage de l’équipement.

obstruyen las aletas de refrigeraci
ón o la zona
volante, o debido a la operación
del motor sin ventilación
adecuada ;
7 ‐ La vibración excesiva causada
por el exceso de velocidad ,
apriete insuficiente
motor de pernos , cuchillas o
turbinas sueltos o mal montaje
equilibrada respecto, impropia de
los componentes del equipo
cigüeñal ;
8 ‐ Un abuso, falta de
mantenimiento, el transporte ,
manipulación o
equipos de almacenamiento .

impedem as aletas de
arrefecimento ou a área
volante, ou devido ao
funcionamento do motor sem
ventilação adequada ;
7 ‐ Vibração excessiva causada
por excesso de velocidade , o
aperto insuficiente
motor parafusos, lâminas ou
turbinas soltas ou mal
montagem
conexão equilibrada , de forma
abusiva os componentes do
equipamento
virabrequim ;
8 ‐ Um abuso , falta de manuten
ção de rotina, transporte,
manipulação ou
equipamentos de
armazenamento .

obstruct the cooling fins or
the area
steering wheel, or due to
operation of the engine
without adequate ventilation
;
7 ‐ Excessive vibration
caused by overspeed ,
insufficient tightening
engine mounting bolts ,
blades or loose or poorly
turbines
balanced , improper
connection of the equipment
components
crankshaft;
8 ‐ An abuse , lack of routine
maintenance , shipping,
handling or
storage equipment.




